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汉英习语文化差异及对外汉语习语教学策略

李　捷
（沈阳师范大学，辽宁　沈阳　１１００３４）

摘　要：在跨文化交际的过程中，对交流产生阻碍的一个重要因素就是文化差异。语言是文化的载体，故语

言可以反映文化。而习语又是语言中的精华，故在反映文化差异上也具有较强的代表性。论述了影响汉英

习语形成的六种中西文化差异以及习语的对外汉语教学策略。习语教学应该从文化入手，使留学生全面了

解文化差异，以提其高跨文化交际的能力。
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　　在漫长的历史发展过程中，不同的国家有着

各自不同的文化。随着社会的发展，各个国家不仅

需要吸收世界上的主流文化，还要与亚文化进行交

流。要交流，就会用到语言。有些社会科学家认

为，语言是文化的基石———没有语言，就没有文化。

语言是文化的载体，而习语又是语言中的精

华。习语是某种语言在使用的过程中形成的独

特的固定表达方式，它包括成语、谚语、歇后语等

等。由于历史、地理、宗教信仰、风俗习惯等方面

的差异，习语蕴含着不同的民族文化［１］。
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一、影响汉英习语形成的文化差异

在不同语言当中，表达同一意思的习语也会

不同。影响汉英习语形成的中西文化差异主要

有以下六种。

１．不同的认知行为

因为文化、社会环境的不同，不同国家也有着

不同的认知行为。认知行为指的是人们理解事物

的方式，受文化和社会环境的影响很大。人们的认

知模式不同，对相同事物的评价也会不同，因此，误

解的产生是不可避免的。比如在西方国家，无所顾

忌地发表自己的意见是值得尊敬的，因为他们欣赏

不同的人持有不同的意见。相反，东方国家却认为

年轻人与年长者持有不同的意见是不礼貌的行为。

因为长者不希望年轻人质疑他们的想法或意见，他

们会觉得自己不受尊敬。

人们认知模式的形成往往基于文字形式。

比如：中国人的思维方式在一定程度上受到了汉

字的影响。中国的汉字具有悠久的历史，并且注

重其暗含的意思。由于这个原因，中国人的思想

往往比较保守。英语的词汇则不同于中国的汉

字，它是由一个或多个字母呈线性排列的。所

以，线性逻辑是英语国家人们的思想特点。

大多数汉字是由具体的事物抽象而来的，所

以中国人倾向于以象形的方式来表达具体的事物。

古时候，中国人认为人与自然之间的关系应该是十

分和谐的，即“天人合一”。而西方人受其文字形式

影响，具有较好的逻辑思维能力，习惯于用一个抽

象的概念来描述具体的事物。因此，在英汉习语的

表达上存在着很大差异。比如说，在汉语中我们说

“种瓜得瓜，种豆得豆”，其中“瓜”和 “豆”都是具体

的事物。然而在英语当中，用“ａｓ　ｙｏｕ　ｓｏｗ　ｓｏ　ａｓ　ｙｏｕ

ｒｅａｐ”来表达同样的意思，“ｓｏｗ”和“ｒｅａｐ”则不是具

体的事物，而是一个抽象的动作。

２．不同的价值体系

人们价值体系的形成受社会环境和传统文

化的影响很大。东方人的价值体系完全不同于

西方人。

中国的传统文化注重礼仪和中立。所以中

国人在衡量人们的道德、言论观点和生活的时

候，会用到这两个准则。除了这一点，中国人还

具有很强的家庭观念。他们在自己的一生当中

往往会把家庭放在第一位，作为生活的重心；同

时，他们也会把注意力放在人际关系和团结协作

上，重集体而轻个人。中国自古以来就是一个团

结统一的国家，因此，在汉语中有“万众一心”，

“众志成城”这样的习语。

与东方人相比较，西方人更注重个人生活，

个人探险，或者个人权利，这就形成了西方国家

特殊的文化心理———他们的思维更具有独特的

创造性。因此，在英语里有这样一个习语“ｓｅｌｆ

ｃｏｍｅｓ　ｆｉｒｓｔ（自我第一）”，充分体现了西方人以个

人为重的价值体系［２］。

３．不同的宗教信仰

在英语当中，“ｒｅｌｉｇｉｏｎ”（宗教）这个词起源于拉

丁语中的“ｒｅｌｉｇａｒｅ”。“ｒｅ”含有强调的意味，“ｌｉ－

ｇａｒｅ”的意思是“使连结”，“ｒｅｌｉｇｉｏｎ”这个词的整体

意思便是“紧密的结合”［３］。从这个词可以看出，宗

教信仰者被教义紧紧地联系在一起。所以与宗教

信仰有关的习语也大量地出现在汉英语言当中。

佛教对中国人的思想有着很大的影响。公元

１世纪到６世纪，佛教从印度和中亚地区传入中

国。大约在公元２世纪，大乘佛教进入中国中部地

区。公元３世纪到８世纪之间，佛教教义被翻译成

中文，并由从印度归来的传教士传播到中国社会的

各个阶层。佛教在中国非常有影响力，并且有很多

拥护者。因此，在汉语里也不乏关于佛教的习语，

比如：“借花献佛”、“放下屠刀，立地成佛”、“佛法无

边，普渡众生”，还有“临时抱佛脚”等等［４］。

然而，在英语当中，基督教对习语的形成影

响更大。基督教在西方国家中扮演着十分重要

的角色。英语国家中有很多人信仰基督教，基督

教徒信仰人类有原罪，相信耶稣为神子，为洗清

人类原罪、拯救人类而被钉在十字架上。他们认

为耶稣是基督教的创建者。根据基督教的教义，

上帝是三位一体的，即：圣父、圣子和圣灵。耶稣

是上帝的儿子，《圣经》是基督教的圣书，包括新

约和旧约。因此，在英语当中有这样的习语：

“ｇｏｄ　ｈｅｌｐ　ｔｈｏｓｅ　ｗｈｏ　ｈｅｌｐ　ｔｈｅｍｓｅｌｖｅｓ”，“ｐｕｔ

ｔｈｅ　ｆｅａｒ　ｏｆ　Ｇｏｄ　ｉｎｔｏ　ｓｏｍｅｂｏｄｙ”，“ｉｎ　ｔｈｅ　ｌａｐ　ｏｆ

ｔｈｅ　Ｇｏｄｓ”，“Ｇｏ　ｔｏ　ｔｈｅ　ｈｅｌｌ”等等。还有一些习语
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来自于《圣经》，比如：“ｓｐｏｉｌ　ｔｈｅ　Ｅｇｙｐｔｉａｎｓ”，

“ｍａｋｅ　ｂｒｉｃｋｓ　ｗｉｔｈｏｕｔ　ｓｔｒａｗ”，“ｃａｓｔ　ｏｎｅｓ　ｂｒｅａｄ

ｕｐｏｎ　ｔｈｅ　ｗａｔｅｒｓ”，“ｄｏｕｂｔｉｎｇ　Ｔｈｏｍａｓ”等。

从上文中所提到的习语中我们可以看出，上帝

在基督教中是十分有权力的；而佛陀在佛教中是至

高无上的。中国人崇拜佛陀，而西方人尊崇上帝。

４．不同的生活习俗

东方和西方的在生活习俗上的差异是多方

面的，最典型的差异表现在对动物的态度上。狗

在汉语中地位卑微，中国人常常用含有“狗”的习

语来表示不好的人或事，例如：“狗仗人势”、“鸡

鸣狗盗”、“狼心狗肺”、“狐朋狗友”等。尽管近年

来，狗已经成为了人们的朋友，但汉语习语中出

现的狗，还是贬义形象为主［５］。而在西方英语国

家，人们大都非常喜欢狗这种动物，它被认为是

人类最忠诚的朋友。英语中有关狗的习语很多，

大部分不含贬义。在英语习语当中，常以狗喻

人，如：“ｌｕｃｋｙ　ｄｏｇ（幸运的人）”，“ｔｏｐ　ｄｏｇ（优胜

者）”，“ｓｅａ　ｄｏｇ（老练的水手）”，“ｃｌｅｖｅｒ　ｄｏｇ（聪明

的小孩）”等等［２］。

猫也是人类比较熟知的动物之一，中国人对待

猫的态度则比对狗多了几分亲昵。汉语中用“馋猫”

形容人贪吃，含有亲昵的意味。而在西方文化中，

“ｏｌｄ　ｃａｔ”用来比喻“脾气坏的老太婆”，“ｂａｒｂｅｒｓ　ｃａｔ”

用来比喻“面有病容饥色的人”，均具有贬义［６］。

５．不同的发展历史

英汉两种语言当中还有大量受历史典故影

响而形成的习语，这些习语意义深远，往往不能

从字面意义去理解。如汉语中的“东施效颦”、

“名落孙山”、“叶公好龙”等等。英语中有关历史

典故的习语多受《圣经》和希腊罗马神话的影响，

如“Ａｃｈｉｌｌｅｓｈｅｅｌ（唯一致命的弱点）”、“ｍｅｅｔ

ｏｎｅｓ　ｗａｔｅｒｌｏｏ（一败涂地）”、“Ｐｅｎｅｌｏｐｅｓ　ｗｅｂ（永

远完不成的工作）”、“ａ　Ｐａｎｄｏｒａｓ　ｂｏｘ（灾难、麻烦

和祸害的根源）”［６］。

６．不同的地理环境

中国是一个内陆国家，祖祖辈辈在亚洲大陆

生活繁衍，人们的生活离不开土地，我们可以把

这种文化称作“大陆文化”。相反，英国是一个岛

国，所以英国文化与海洋有着密不可分的关系，

我们可以把这种文化叫做“海洋文化”。英国有

着较长的海岸线，历史上航海业曾经一度领先世

界，这种经济便属于海洋经济［６］。

习语的产生与人们的劳动和生活的自然地理

环境密切相关。比喻花钱浪费，大手大脚，汉语是
“挥金如土”，而英语则是“ｓｐｅｎｄ　ｍｏｎｅｙ　ｌｉｋｅ　ｗａ－

ｔｅｒ”。在汉语中，我们用“疾风知劲草”来表达在猛

烈的大风中只有坚韧的草才不会被吹倒，比喻只有

经过严峻的考验，才知道谁真正坚强。在英语国家

当中，表达同样意思的习语是：“ａｇｏｏｄ　ｐｏｌｉｔｅ　ｉｓ　ｎｏｔ

ｋｎｏｗｎ　ｗｈｅｎ　ｔｈｅ　ｓｅａ　ｉｓ　ｃａｌｍ　ａｎｄ　ｔｈｅ　ｗａｔｅｒ　ｉｓ　ｆａｉｒｅ”。

再比如，在汉语中，“未雨绸缪”表示在还没下雨的

时候，就修补好房屋的门窗，比喻事先做好准备。

在英语当中，我们用 “ｍｅｎｄ　ｙｏｕｒ　ｓａｉｌ　ｗｈｅｎ　ｉｔ　ｉｓ

ｆｉｎｅ　ｗｅａｔｈｅｒ”来表达同样的意思。由此可以看出，

地理环境对习语的形成也是有一定影响的。

二、对外汉语习语教学策略

由于文化差异的影响，汉英习语在表达上是

不相同的。习语在汉语中的使用频率很高，留学

生有时仅仅靠字面意思是不能够理解习语的真

正含义的。汉语中习语的形成与中国文化有着

密切的关系，所以留学生在使用习语的过程中，

常常会出现语用上的错误。那么在对外汉语教

学过程中，习语教学便成了一个难点。在教学过

程中，我们可以根据习语形成的特点，采取相应

的教学策略，以便增强教学效果。

学习汉语的最终目的是提高汉语交际能力，

那么所有的教学策略都应该围绕这个目的来展

开。习语的形成受文化的影响非常大，因此，在

对外汉语习语的教学过程中，还应该从文化入

手。在中高级留学生的课程设置上，应增设专门

的中国文化课，进行文化导入。通过文化课的学

习，使留学生了解中国人的认知模式、价值体系、

宗教信仰、生活习俗和中国的历史发展、地理环

境，认识到中国文化与自己国家文化上的差异。

至于文化课的授课方式，可以是多种多样的：

１．开展文化专题讲座

我们可以把中国文化系统地分为若干专题，

比如：中国人的认知模式、价值体系、宗教信仰、生

活习俗以及中国的历史、地理环境。在讲授专题的
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同时介绍与该专题有关的习语。比如在介绍中国

佛教文化的时候，可以告诉学生与佛教有关的习

语，如：“三生有幸”、“一尘不染”、“大显神通”、“大

彻大悟”等等；介绍中国三国时期历史的时候，可以

告诉学生：“望梅止渴”、“草船借箭”、“三顾茅庐”、

“鞠躬尽瘁”、“刮目相看”、“乐不思蜀”等等。

需要注意的是，教师在教授文化课的过程中，

应尽量使用风趣幽默的语言，使抽象的文化知识通

俗化，最好做到由小文化逐步过渡到大文化。比如

给学生讲解“花好月圆”这个习语时，最好是先由吃

月饼引出中国中秋节的习俗，再由中秋节的文化过

渡到有关月亮的习语上。这是一个由抽象到具体

的过程，易于学生理解和掌握相关习语。

２．开展文化经验交流会

请有中国生活经历的留学生和大家交流经

验，谈谈自己由于文化差异造成语言理解障碍的亲

身经历，并介绍相关的习语。例如，有位留学生的

作文写得非常好，老师看了之后，用“文不加点”这

个习语来夸奖他文思敏捷，他却很纳闷，自言自语

道：“我的文章有标点啊。”后来问了老师才明白，这

个习语出自汉末祢衡的《鹦鹉赋序》：“衡因为赋，笔

不停辍，文不加点”，是形容文章一气呵成，没有圈

点和涂改的意思，而他却误解为文章没有标点之

意。还有一位留学生，非常佩服老师的演讲口才，

便用“巧舌如簧”形容这位老师，没想到老师听后却

露出尴尬的神色。后来他才知道“巧舌如簧”出自
《诗经·小雅·巧言》，是含有贬义的，多用于形容

花言巧语、能说会道的人。这些看似失败的交际经

历实际上是十分宝贵的，同学之间互相交流可以促

进大家的汉语学习。

另外，在日常生活当中，尽可能多地创造留

学生与母语使用者交流的机会，使学生在实际生

活当中体验由不同文化造成的语言差异，体会习

语的隐含意。同时，鼓励学生多交际，体会习语

真正的语用含义。

３．充分利用多媒体进行教学

随着现代化教学手段的不断发展，在熟悉教

材的基础上，还可以利用多媒体等方式，创造出

真实的文化氛围。可以在ＰＰＴ中插入大量图片，

使教学内容更加形象、丰富、生动。比如在讲解
“草船借箭”、“怒发冲冠”、“狐假虎威”、“掩耳盗

铃”等这些习语的时候，利用图片教学可以让学

生从视觉上更直观地理解习语的含义。

通过播放富于文化内涵的小影片来营造学

习习语产生的历史环境，也是一种有效地现代化

教学手段。比如在介绍“一鼓作气”这个习语时，

可以给学生们播放“曹刿论战”的影片；在讲授
“负荆请罪”的时候，可以先让学生们观看廉颇和

蔺相如的故事；让学生身临其境地体验文化差异

对习语形成的影响，能够增加他们学习汉语的兴

趣，提高学习效率。

三、结　语

总之，汉英语言中的习语并不是孤立存在

的，它们的形成与文化有着密切的联系，而造成

汉英习语差异的原因也是多方面的。人们在日

常交流过程中不免遇到承载着鲜明文化特色的

习语。能否正确运用这些习语，是对留学生汉语

水平的一个重大考验。

作为对外汉语教师，首先，自身必须具备广

阔的文化视野；其次，在教学过程当中应注意灵

活运用各种教学手段和方法来培养学生的跨文

化意识，以提高其跨文化的敏感性。这不光对留

学生学习汉语中的习语有很大的帮助，在一定程

度上，也能激发他们对中国文化的兴趣，使他们

更加热爱汉语，从而促进其汉语的学习。
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